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1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम

2

يمزِيزِ ٱلْحٱلْع هٱل نتَٰبِ مْٱل تَنزِيل
ये िकताब ग़ािलब (व) हकीम ख़ुदा की तरफ से नािज़ल हुई है

3

ٱلَّذِينو ۚ ۭمسم ۢلجاو قبِٱلْح آ امنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰوما خَلَقْنَا ٱلسم

كفَروا۟ عمآ انذِروا۟ معرِضونَ
हमने तो सारे आसमान व ज़मीन और जो कुछ इन दोन के दरिमयान है िहकमत ही से एक ख़ास वत तक के िलए ही पैदा

िकया है और कुफ़ार िजन चीज़ से डराए जाते ह  उन से मँुह फेर लेते ह

4

قُل ارءيتُم ما تَدْعونَ من دونِ ٱله ارون ماذَا خَلَقُوا۟ من ٱرضِ ام لَهم شركٌۭ

ينٰدِقص نتُمن كا لْمع نم ۢةثَٰرا وٰذَآ اه لن قَبتَٰبٍۢ مِب تُونٰتِ ۖ ٱىٰومٱلس ف
(ऐ रसलू) तुम पछूो िक ख़ुदा को छोड़ कर िजनकी तुम इबादत करते हो या तुमने उनको देखा है मुझे भी तो िदखाओ िक उन

लोग ने ज़मीन म  या चीज़े पैदा की ह  या आसमान (के बनाने) म  उनकी िशरकत है तो अगर तुम सचे हो तो उससे पहले

की कोई िकताब (या अगल के) इम का बिक़या हो तो मेरे सामने पेश करो

5

مهو ةٰميٱلْق موي َلۥٓ الَه تَجِيبسي  نم هونِ ٱلن دوا۟ مدْعن يمم لضا نمو

عن دعآئهِم غَٰفلُونَ
और उस शश से बढ़ कर कौन गुमराह हो सकता है जो ख़ुदा के िसवा ऐसे शश को पुकारे जो उसे क़यामत तक जवाब ही न

दे और उनको उनके पुकारने की ख़बर  तक न ह
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رِينٰفك هِمتادبانُوا۟ بِعكو ۭدَآءعا مانُوا۟ لَهك ٱلنَّاس رشذَا حاو
और जब लोग (क़यामत) म  जमा िकये जाएग  तो वह (माबदू) उनके दुशमन हो जाएंगे और उनकी परसितश से इकार कर गे

7

ۭرحٰذَا سه مهآءا جلَم قلْحوا۟ لفَرك ٱلَّذِين ِنَٰتٍۢ قَاليٰتُنَا بايء هِملَيع َذَا تُتْلاو

بِينم
और जब हमारी खुली खुली आयत  उनके सामने पढ़ी जाती ह  तो जो लोग कािफर ह  हक़ के बारे म  जब उनके पास आ चुका तो

कहते ह  ये तो सरीही जाद ूहै

8

ام يقُولُونَ ٱفْتَرىه ۖ قُل انِ ٱفْتَريتُهۥ فََ تَملونَ ل من ٱله شَيـا ۖ هو اعلَم بِما

يمحٱلر ٱلْغَفُور وهو ۖ مَنيبو نيۦ شَهِيدًۢا ببِه َفك ۖ يهونَ فيضتُف
या ये कहते ह  िक इसने इसको ख़ुद गढ़ िलया है तो (ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगर म  इसको (अपने जी से) गढ़ लेता तो

तुम ख़ुदा के सामने मेरे कुछ भी काम न आओगे जो जो बात  तुम लोग उसके बारे म  करते रहते हो वह ख़बू जानता है मेरे और

तुहारे दरिमयान वही गवाही को काफ़ी है और वही बड़ा बशने वाला है मेहरबान है

9

قُل ما كنت بِدْعۭا من ٱلرسل ومآ ادرِى ما يفْعل بِ و بِم ۖ انْ اتَّبِع ا ما

ۭبِينم ۭنَذِير نَا۠ اآ امو َلا وحي
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  कोई नया रसलू तो आया नही ंहूँ  और म  कुछ नही ंजानता िक आइदा मेरे साथ या िकया

जाएगा और न (ये िक) तुहारे साथ या िकया जाएगा म  तो बस उसी का पाबद हूँ  जो मेरे पास वही आयी है और म  तो बस

एलािनया डराने वाला हूँ
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يلءرسا ننۢ بدٌۭ مشَهِدَ شَاهۦ وتُم بِهفَركو هندِ ٱلع نانَ من كا تُميءرا قُل

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۖ تُمربَتٱسو نامۦ فَـهثْلم َلع
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक भला देखो तो िक अगर ये (क़ुरान) ख़ुदा की तरफ से हो और तुम उससे इकार कर बैठे हालॉिक (बनी

इसराईल म  से) एक गवाह उसके िमसल की गवाही भी दे चुका और ईमान भी ले आया और तुमने सरकशी की (तो तुहारे

ज़ािलम होने म  या शक़ है) बेशक ख़ुदा ज़ािलम लोग को मिज़ल मक़सदू तक नही ंपहँुचाता
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ذْ لَماو ۚ هلَيقُونَآ ابا سۭا مرانَ خَيك نُوا۟ لَوامء لَّذِينوا۟ لفَرك ٱلَّذِين قَالو

ۭفْكٌۭ قَدِيمٰذَآ اقُولُونَ هيۦ فَستَدُوا۟ بِههي
और कािफर लोग मोिमन के बारे म  कहते ह  िक अगर ये (दीन) बेहतर होता तो ये लोग उसकी तरफ हमसे पहले न दौड़ पड़ते

और जब क़ुरान के ज़िरए से उनकी िहदायत न हुई तो अब भी कह गे ये तो एक क़दीमी झठू है

12

ومن قَبلهۦ كتَٰب موس امامۭا ورحمةًۭ ۚ وهٰذَا كتَٰبۭ مصدِّقۭ لّسانًا

يننسحلْمىٰ لشْربوا۟ وظَلَم ٱلَّذِين نذِريّۭا لبِيرع
और इसके क़ल मसूा की िकताब पेशवा और (सरासर) रहमत थी और ये (क़ुरान) वह िकताब है जो अरबी ज़बान म  (उसकी)

तसदीक़ करती है तािक (इसके ज़िरए से) ज़ािलम को डराए और नेकी कार के िलए (अज़सरतापा) ख़ुशख़बरी है
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انَّ ٱلَّذِين قَالُوا۟ ربنَا ٱله ثُم ٱستَقَٰموا۟ فََ خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
बेशक िजन लोग ने कहा िक हमारा परवरिदगार ख़ुदा है िफर वह इस पर क़ायम रहे तो (क़यामत म ) उनको न कुछ ख़ौफ़ होगा

और न वह ग़मग़ीन हगे
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او۟لَئكَ اصحٰب ٱلْجنَّة خَٰلدِين فيها جزآءۢ بِما كانُوا۟ يعملُونَ
यही तो अहले जनत ह  िक हमेशा उसम  रह गे (ये) उसका िसला है जो ये लोग (दुिनया म ) िकया करते थे
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ووصينَا ٱنسٰن بِوٰلدَيه احسٰنًا ۖ حملَتْه امهۥ كرهۭا ووضعتْه كرهۭا ۖ

نَةًۭ قَالس ينعبرلَغَ ابۥ وشُدَّهلَغَ اذَا با َّتا ۚ حرۥ ثَلَٰثُونَ شَهٰلُهصفۥ ولُهمحو

ربِ اوزِعن انْ اشْر نعمتَكَ ٱلَّت انْعمت علَ وعلَ وٰلدَى وانْ اعمل صٰلحۭا

ينملسٱلْم نم ّناكَ ولَيا تتُب ّنا ۖ تِيذُر ف ل حلصاو هىضتَر
और हमने इसान को अपने माँ बाप के साथ भलाई करने का हुम िदया (य िक) उसकी माँ ने रंज ही की हालत म  उसको

पेट म  रखा और रंज ही से उसको जना और उसका पेट म  रहना और उसको दधू बढ़ाई के तीस महीने हुए यहाँ तक िक जब

अपनी परूी जवानी को पहँुचता और चालीस बरस (के िसन) को पहँुचता है तो (ख़ुदा से) अज़ करता है परवरिदगार तो मुझे

तौफ़ीक़ अता फरमा िक तनेू जो एहसानात मुझ पर और मेरे वालदैन पर िकये ह  म  उन एहसान का शुिया अदा कँ और ये

(भी तौफीक दे) िक म  ऐसा नेक काम कँ िजसे त ूपसद करे और मेरे िलए मेरी औलाद म  सुलाह व तक़वा पैदा करे तेरी तरफ

ज ूकरता हूँ  और म  यक़ीनन फरमाबरदारो म  हूँ
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او۟لَئكَ ٱلَّذِين نَتَقَبل عنْهم احسن ما عملُوا۟ ونَتَجاوزُ عن سيِـاتهِم ف اصحٰبِ

ٱلْجنَّة ۖ وعدَ ٱلصدْقِ ٱلَّذِى كانُوا۟ يوعدُونَ
यही वह लोग ह  िजनके नेक अमल हम क़ुबलू फरमाएँगे और बेिहत (के जाने) वाल म  उनके गुनाह से दरग़ुज़र कर गे (ये

वह) सचा वायदा है जो उन से िकया जाता था
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لن قَبونُ مقَدْ خَلَتِ ٱلْقُرو جخْرنْ اا ندَانتَعآ امَّل ٍۢفا هدَيٰلول ٱلَّذِى قَالو

يرٰطسا ٰذَآ اا هم قُولفَي ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا ناملَكَ ءيو هيثَانِ ٱلتَغسا يمهو

ينلوٱ
और िजसने अपने माँ बाप से कहा िक तुहारा बुरा हो, या तुम मुझे धमकी देते हो िक म  दोबारा (कब  से) िनकाला जाऊँगा

हालॉिक बहुत से लोग मुझसे पहले गुज़र चुके (और कोई िज़दा न हुआ) और दोन फ़िरयाद कर रहे थे िक तुझ पर वाए हो

ईमान ले आ ख़ुदा का वायदा ज़र सचा है तो वह बोल उठा िक ये तो बस अगले लोग के अफ़साने ह
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او۟لَئكَ ٱلَّذِين حق علَيهِم ٱلْقَول ف اممۢ قَدْ خَلَت من قَبلهِم من ٱلْجِن وٱنسِ ۖ

رِينانُوا۟ خَٰسك منَّها
ये वही लोग ह  िक िजनात और आदिमय की (दसूरी) उमत  जो उनसे पहले गुज़र चुकी ह  उन ही के शुमलू म  उन पर भी

अज़ाब का वायदा मुतहक़ हो चुका है ये लोग बेशक घाटा उठाने वाले थे

19

وللۢ درجٰتۭ مما عملُوا۟ ۖ وليوفّيهم اعمٰلَهم وهم  يظْلَمونَ
और लोग ने जैसे काम िकये हगे उसी के मुतािबक सबके दज  हगे और ये इसिलए िक ख़ुदा उनके आमाल का उनको परूा

परूा बदला दे और उन पर कुछ भी ज़ुम न िकया जाएं

20

ويوم يعرض ٱلَّذِين كفَروا۟ علَ ٱلنَّارِ اذْهبتُم طَيِبٰتم ف حياتم ٱلدُّنْيا

وٱستَمتَعتُم بِها فَٱلْيوم تُجزونَ عذَاب ٱلْهونِ بِما كنتُم تَستَبِرونَ ف ٱرضِ بِغَيرِ

ٱلْحق وبِما كنتُم تَفْسقُونَ
और िजस िदन कुफार जहनुम के सामने लाएँ जाएँगे (तो उनसे कहा जाएगा िक) तुमने अपनी दुिनया की िज़दगी म  अपने

मज़े उड़ा चुके और उसम  ख़बू चैन कर चुके तो आज तुम पर िज़लत का अज़ाब िकया जाएगा इसिलए िक तुम अपनी ज़मीन

म  अकड़ा करते थे और इसिलए िक तुम बदकािरयां करते थे

21

نمو هدَيي نينۢ بم قَدْ خَلَتِ ٱلنُّذُرقَافِ وحۥ بِٱهمقَو نذَرذْ اادٍ اخَا عا رٱذْكو ۞

ۢيمظع موي ذَابع ملَيع خَافا ّنا هٱل ا۟ ادُوبتَع ۦٓ اهخَلْف
और (ऐ रसलू) तुम आद को भाई (हदू) को याद करो जब उहने अपनी क़ौम को (सरज़मीन) अहक़ाफ म  डराया और उनके

पहले और उनके बाद भी बहुत से डराने वाले पैग़बर गुज़र चुके थे (और हदू ने अपनी क़ौम से कहा) िक ख़ुदा के िसवा िकसी

की इबादत न करो यिक तुहारे बारे म  एक बड़े सत िदन के अज़ाब से डरता हूँ

22

ينٰدِقٱلص نم نتن كدُنَآ اا تَعنَا بِمتنَا فَاتهالء ننَا عفتَاتَنَا لجِىا۟ اقَالُو
वह बोले या तुम हमारे पास इसिलए आए हो िक हमको हमारे माबदू से फेर दो तो अगर तुम सचे हो तो िजस अज़ाब की

तुम हम  धमकी देते हो ले आओ



23

قَال انَّما ٱلْعلْم عندَ ٱله وابلّغُم مآ ارسلْت بِهۦ ولَٰنّ ارىم قَومۭا تَجهلُونَ
हदू ने कहा (इसका) इम तो बस ख़ुदा के पास है और (म  जो एहकाम देकर भेजा गया हूँ ) वह तुह  पहँुचाए देता हूँ  मगर म

तुमको देखता हूँ  िक तुम जािहल लोग हो

24

فَلَما راوه عارِضۭا مستَقْبِل اودِيتهِم قَالُوا۟ هٰذَا عارِضۭ ممطرنَا ۚ بل هو ما

ۭيملا ذَابا عيهف ۭۦ ۖ رِيحلْتُم بِهجتَعٱس
तो जब उन लोग ने इस (अज़ाब) को देखा िक वबाल की तरह उनके मैदान की तरफ उड़ा आ रहा है तो कहने लगे ये तो

बादल है जो हम पर बरस कर रहेगा (नही)ं बिक ये वह (अज़ाब) िजसकी तुम जदी मचा रहे थे (ये) वह ऑंधी है िजसम

ददनाक (अज़ाब) है

25

مزِى ٱلْقَوكَ نَجذَٰلك ۚ منُهٰسم ا ىري  ۟واحبصا فَاِهبرِ رمبِا ۭءَش لك رتُدَم

ينرِمجٱلْم
जो अपने परवरिदगार के हुम से हर चीज़ को तबाह व बरबाद कर देगी तो वह ऐसे (तबाह) हुए िक उनके घर के िसवा कुछ

नज़र ही नही ंआता था हम गुनाहगार की यूँ  ही सज़ा िकया करते ह

26

َغْنآ ادَةًۭ فَمفْـاۭا وٰرصباۭا وعمس ملْنَا لَهعجو يهف مَّٰنن مآ ايمف منَّٰهلَقَدْ مو

هٰتِ ٱلايدُونَ بِـحجانُوا۟ يذْ كا ءَن شم مدَتُهفْـا و مهٰرصبا و مهعمس منْهع

وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
और हमने उनको ऐसे काम म  मक़दरू िदये थे िजनम  तुह  (कुछ भी) मक़दरू नही ंिदया और उह  कान और ऑंख और िदल (सब

कुछ िदए थे) तो चूँिक वह लोग ख़ुदा की आयत से इकार करने लगे तो न उनके कान ही कुछ काम आए और न उनकी ऑंख

और न उनके िदल और िजस (अज़ाब) की ये लोग हँसी उड़ाया करते थे उसने उनको हर तरफ से घेर िलया

27

ولَقَدْ اهلَنَا ما حولَم من ٱلْقُرىٰ وصرفْنَا ٱلءايٰتِ لَعلَّهم يرجِعونَ
और (ऐ अहले मका) हमने तुहारे इद िगद की बितय को हलाक कर मारा और (अपनी क़ुदरत की) बहुत सी िनशािनयाँ

तरह तरह से िदखा दी तािक ये लोग बाज़ आएँ (मगर कौन सुनता है)
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ۚ منْهلُّوا۟ عض لةًۢ ۖ بهالانًا ءبقُر هونِ ٱلن دٱتَّخَذُوا۟ م ٱلَّذِين مهرنَص فَلَو

وذَٰلكَ افْهم وما كانُوا۟ يفْتَرونَ
तो ख़ुदा के िसवा िजन को उन लोग ने तक़ब (ख़ुदा) के िलए माबदू बना रखा था उहने (अज़ाब के वत) उनकी य न

मदद की बिक वह तो उनसे ग़ायब हो गये और उनके झठू और उनकी (इफ़तेरा) परदािज़य की ये हक़ीक़त थी

29

واذْ صرفْنَآ الَيكَ نَفَرۭا من ٱلْجِن يستَمعونَ ٱلْقُرءانَ فَلَما حضروه قَالُوا۟

نذِرِينهِم ممقَو َلا۟ الَّوو ا قُضتُوا۟ ۖ فَلَمنصا
और जब हमने िजन म  से कई शश को तुहारी तरफ मुतावजे िकया िक वह िदल लगाकर क़ुरान सुन  तो जब उनके पास

हािज़र हुए तो एक दुसरे से कहने लगे ख़ामोश बैठे (सुनते) रहो िफर जब (पढ़ना) तमाम हुआ तो अपनी क़ौम की तरफ़ वापस

गए

30

دِىهي هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم وسدِ معنۢ بم نزِلا اتَٰبنَا كعمنَّا سنَآ امٰقَوقَالُوا۟ ي

ۢيمتَقسم ۢطَرِيق َلاو قٱلْح َلا
िक (उनको अज़ाब से) डराएं तो उन से कहना शु िकया िक ऐ भाइय हम एक िकताब सुन आए ह  जो मसूा के बाद नािज़ल

हुई है (और) जो िकताब , पहले (नािज़ल हुयी)ं ह  उनकी तसदीक़ करती ह  सचे (दीन) और सीधी राह की िहदायत करती ह

31

نم مكجِريو مِن ذُنُوبم مَل رغْفۦ ينُوا۟ بِهامءو هٱل اعوا۟ دجِيبنَآ امٰقَوي

ۢيملذَابٍ اع
ऐ हमारी क़ौम ख़ुदा की तरफ बुलाने वाले की बात मान और ख़ुदा पर ईमान लाओ वह तुहारे गुनाह बश देगा और

(क़यामत) म  तुह  ददनाक अज़ाब से पनाह म  रखेगा

32

ومن  يجِب داع ٱله فَلَيس بِمعجِزٍۢ ف ٱرضِ ولَيس لَهۥ من دونهۦٓ

بِينم ۢلَٰلض كَ فئَو۟لا ۚ آءيلوا
और िजसने ख़ुदा की तरफ बुलाने वाले की बात न मानी तो (याद रहे िक) वह (ख़ुदा को ए) ज़मीन म  आिजज़ नही ंकर सकता

और न उस के िसवा कोई सरपरत होगा यही लोग गुमराही म  ह
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اولَم يروا۟ انَّ ٱله ٱلَّذِى خَلَق ٱلسمٰوٰتِ وٱرض ولَم يع بِخَلْقهِن بِقَٰدِرٍ علَ ان

ۭقَدِير ۢءَش لك َلۥ عنَّها َلب ۚ َتوٱلْم ۦِىحي
या इन लोग ने ये ग़ौर नही ंिकया िक िजस ख़ुदा ने सारे आसमान और ज़मीन को पैदा िकया और उनके पैदा करने से ज़रा भी

थका नही ंवह इस बात पर क़ािदर है िक मुदो  को िज़दा करेगा हाँ (ज़र) वह हर चीज़ पर क़ािदर है

34

ويوم يعرض ٱلَّذِين كفَروا۟ علَ ٱلنَّارِ الَيس هٰذَا بِٱلْحق ۖ قَالُوا۟ بلَ وربِنَا ۚ

قَال فَذُوقُوا۟ ٱلْعذَاب بِما كنتُم تَفُرونَ
िजस िदन कुफ़ार (जहनुम की) आग के सामने पेश िकए जाएँगे (तो उन से पछूा जाएगा) या अब भी ये बरहक़ नही ंहै वह

लोग कह गे अपने परवरिदगार की क़सम हाँ (हक़ है) ख़ुदा फ़रमाएगा तो लो अब अपने इकार व कु के बदले अज़ाब के मज़े

चखो
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فَٱصبِر كما صبر او۟لُوا۟ ٱلْعزم من ٱلرسل و تَستَعجِل لَّهم ۚ كانَّهم يوم يرونَ

مٱلْقَو لَكُ اهي للَٰغٌۭ ۚ فَهارٍۭ ۚ بن نَّهةًۭ ماعس ا۟ اثُولْبي دُونَ لَموعا يم

ٱلْفَٰسقُونَ
तो (ऐ रसलू) पैग़बर म  से िजस तरह अवलुल अम (आली िहमत), सब  करते रहे तुम भी सब  करो और उनके िलए

(अज़ाब) की ताज़ील की वािहश न करो िजस िदन यह लोग उस कयामत को देख गे िजसको उनसे वायदा िकया जाता है तो

(उनको मालमू होगा िक) गोया ये लोग (दुिनया म ) बहुत रहे होग  तो सारे िदन म  से एक घड़ी भर तो बस वही लोग हलाक

हगे जो बदकार थे
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